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„GAZETA TRANSILVANIEI.“
Cu I Octomvre 1886 st. v., se va începe u n ü  n o u  

abonament ft, la care învitămu pe toţi onoraţii amicî 

şi sprijinitori ai fóiei nóstre.

Pretultt Abonamentului :j
Pentru Austro-Uiigarla :

pe trei luni 3 fl.
,, şâse ,, 6 ,,
„ unű anű í2  „

Pentru România şi străinâtaie :
pe trei lunî 10 franci 
„ şâse „ 20 „
„ unü anú 40 „

Abonarea se póte face mai usorű şi mai 

repede prin mandate postale.

Abonaţiloră de păn’acum li-se recomandă 

a însemna pe cuponü numërulû fâşiei sub care 

au primitű (Jiaru^ .

Domnii ce se vorü aboná din nou sê binevoéscâ 
a scrie adresa lămurită şi a arètà şi posta ultima.

Administraţiunea. 

Braşovu, 19 Septemvre 1886.
Camera deputaţilora din Pesta avii în cele 

din urmă satisfacţiunea de-a audi şi rèspunsulü 
ministrului-preşedinte la interpelările fulminante 
ce i s’au adresatü de cătră corifeii oposiţiunei în 
cestiunea bulgară.

Multü au trebuitü sê aştepte representanţii 
Maghiari lor ù, cei „profundă iritaţi şi îngiijaţi“ 
din causa „fatalelorü evenimente“, ce se petrecű 
de-o bucată de vreme în Bulgaria, ca sê audă 
dela d-lú Tisza: că tractatulű dela Berlinü este 
încă în vigóre, „deşi a fostü mai de multe ori 

violatü11 ; că Austro-Ungaria ţine morţişfl la a- 
cestű tractatű, pe care a<Ji puterile mari nu-lù mai 
respectă ; că orice schimbare s’ar face în ţările 
balcanice trebue sé se facă în înţelegere cu pu
terile semnatare ale tractatului de Berlinü ; că 
alianţa cu Germania esistă mai departe pe basa 
cea vechiă; că relaţiunile cu celelalte puteri 
suntű neschimbate ; cá ministrulü de esterne 
Kalnoky n’a sciutü de mai înainte nimicű de 
planulù detronărei prinţului Alexandru şi în fine 
că nu esistă nici o convenţiune între Austro- 
Ungaria şi Rusia privitóre la vreo împărţire a 
sferei de putere a acestorù doué împârăţii în 
peninsula balcanică.
' Maioritatea dietei din Peşta, urmândü chiă- 

mârei sale speciale, a aplaudată din resputeri 
acestü discursü „epocalü“ alü d-lui Tisza, luandü 
Ia cunoscinţă, că politica monarhiei austro-unga- 
re se învêrtesce totü în cerculü de mai nainte, 
ră̂ imându-se pe unü tractatű, din care di cu 41 
se rupe câte unü petecü.

Va sê (Jică ministrulű-presedinte ungurescü 
ne asigură, că monarchia nóstrá rëmâne nemiş
cată în posiţiunea ei de mai înainte, pe când noi 
vedemü cu ochii, că celelate puteri şi-au schim
baţii frontulü. Domnii Kalnoky-Tisza declară, 
că ei ţintt morţiştt la tractatulű de Berlinü, când 
veditü este, că Germania a părăsiţii acestü trac- 
tatû, dându-se pe partea Rusiei şi favorisându-o 
a-şî câştiga o influinţă în Bulgaria, care era pre- 
vë<}uta în tractulü de San-Stefano, niciodată ínsé 
in tractulü de Berlinü.

Totü ce pare a fi nou ín rèspunsulü d-lui 
Tisza este numai asigurarea, că Austro-Ungaria 
favorisézà nisuinţele de independenţă ale popó- 
relorû din Balcani, că nu mai vrea sê facă noué 
cuceriri în Orientü şi că este decisă a împiedeca 
stabilirea protectoratului ori-cărei puteri străine 
asupra statelorü balcanice.

Fórte frumosü! Dér ne luămu voia a în
treba : nu este chiar protectoratulü asupra Bul
gariei, pe care voiesce sê şi-lii validiteze acum)

Rusia ? Ce ínsemnézá discursurile şi notele lungi 
pline de sfaturi poruncitóre ale agentului Rusiei 
din Sofia, Kaulbars, décá nu dictatura ruséscá ?

Şi cum vine, că Germania, cu care — după 
cum asigură d. Tisza — iiíonarchia nóstrá con
tinuă a sta în alianţă „pe basa cea vechiă“, nu 
numai că nu întreprinde nimicü de a împiedeca 
protectoratulü Ruşiloni asupra Bulgariei, dér încă 
le dă mână de ajutorii, ca sé si’lű pótá aduce la 
valóre practică?

Aici e totulü. Despre punctulü delicatü 
alü atitudinei Germaniei Tisza nu ne-a datü nici 
macara cea mai mică desluşire şi de aceea vomü 
(Jice, că acestü punctü este punctulü celű negru 
alü politicei esterióre austro-ungare.

Conformü declarárilorü ministrului - preşe
dinte nu esistă nici unü periculü încă pentru 
monarchiă în afară. Ei bine, când va sosi pe- 
ricululü ? Când trupele rusesci vorü întră în 
Sofia?

Márturisimü, că réspunsulü d-lui Tisza aşa 
cum ni s’a comunicaţii, ca estrasü, de biroulü te- 
legraficű, face asupră-ne impresiunea, că d-lü 
Kalnoky cu politica sa a íntratü într’o înfundă 
tură, de unde nu mai póte eşi. Accentuarea 
deosebită a tractatului de Berlinü în aceste mo
mente dovedesce, că înţelegerea dintre cele trei 
împ0răţii departe de a mai fi perfectă, nu esistă 
de locü în cestiunea bulgară. Austro-Ungaria 
pare a fi în neputinţă de a striga astăzi unű 
veto Rusiei, ér d-nii Kalnoky-Tisza ne mângăiă 
cu speranţe de desvoltarea independentă a po- 
póreiorü balcanice şi cu asigurarea, că vorü îm
piedeca realisarea protectoratului rusescü asupra 
Bulgariei.

Diplomaţia nóstrá pare a voi sé spargă o 
uşa, când ea e deschisă. Protectoratulü rusü s’a 
pusü în lucrare de faptü şi tocmai de aceea tre
bue sé fimü neliniştiţi de réspunsulü d-lui Tisza, 
căci ne dovedesce, că Austro-Ungaria nu se bu
cură nici mácarü de sprijinulü Germaniei, când 
e vorba de a’lü împiedeca.

Graniţa de ostft a Franciéi.

Sub titlulü „Cavaleria nostră la graniţa de Ostü“ 

»XIX Siecle“, în scopulü d’a dovedi că graniţa de Ostü 

a Franciéi este bine păzită, face tabloulü trupelorü dis

ponibile în orice momentü la acestü punctü. In specialü 

suntü înşirate tóté regimentele de cavaleriă, cu staţiunile 

şi depositele lorü, precum şi bataliónele de vânători şi 

cele şâpte baterii călăreţe. In totalü, fără d’a mai so

coti trupele din corpulü alü 6-lea şi alü 7-lea, graniţa de 

ostü a Franciéi este apératá de lObatalióne de vânători, 

90 de escadróne de cavaleriă, dintre cari 16 de cuira- 

sierî, 24 de dragonî, 20 de venător! călăreţi, 12 de hu

sari, 18 escadróne de depositü şi şâpte baterii de artile- 

riă călărâţă. ,De aceea este o copilăriă, observă »XIX 

Siecle“, d’a crede că o agresiune neaşteptată ar putea 

găsi trupele nóstre în neputinţă d’a apéra graniţa şi d’a 

asigura mobilisarea«.

Pressa şi crisa bulgarâ.

„Times* interpretándü pasagiulü din mesagiulü 

englesü privitorü la Bulgaria, (Jice ni°* o putere nu 

va interveni, spre a împedeca rusificarea Bulgariei, care 

acum se îndeplinesce repede şi în liriişte. Décá Rusia 

va isbuti së se stabilescă la Sudulü Dunărei, nu va fi 

nimenea altulü de vină decâtü Turcia. Acésta totdéuna 

a refusatü d’a primi rolulü de organisatorü principalü în 

statele balcanice. Acéstá misiune a luat’o Rusia asu- 

pră’şî, bine înţelesă în propriulü sëu interesü. Este câtü 

se póte de greu pentru alte naţiuni d’a se amesteca în 

aceste lucruri, chiarü décá ar voi. Europa nu póte pro

cédé altfelü în faţa faptului, că imperiulü otamanü nu 

se mai póte consolida, pentruca së servéscá ca unü tjidü 

de apërare contra agresiunei rusescï.

Tinerimea nostrâ academică.

Dintre Carpaţi, Septemvre 1886.

Sub acestü titlu în Nr. 198 alü preţuitei „Gazete“ 

din a. c. unü ore care h însemnatü într’unô articulü, face 

unele descoperiri referitóre la purtarea şi activitatea ştu- 

denţilorO noştri academici, precum şi la modulü cum 

societăţile acestora urmézá pentru ajungerea scopului 

lorü. Se vede că scriitorulü süsü numitului articulü a fostö 

binişorfi íntrodusü întru cunóscerea vieţii, atâtü sociale, 

câtü şi literare a tinerilorü noştri academici şi pe lângă 

aceea, că pàstrézâ interesü pentru progresulü acestorü 

tineri, ceea ce ar jtrebui së fiă însuşirea flăcărui Ro- 

mànü. \

Intr’adevërü, tinerimea nóstrá este cea mai înaltă 

speranţă a istoriei nóstre naţionale, este continuarea 

viuă a trecutului nostru, este oglinda viitorului pentru 

poporulü din care face parte. — Oh! décá s’ar cunósce 
pe sine fîăcare tînërü românü de atare, décá ar sci totü 

insulü care este marea sa chiămare, aici în mijloculű 

atâtorü alte popóre, pentru poporulü sëu şi naţiunea 

părinţilor ü sëi ! Ferice de acea naţiune, care are atari fii 

ce sciu së o cunóscá! Ferice de acelü poporü, ce are 

astfelü de membri carï sciu së-lü pretuéscà ! Cu toţii, 

tineri şi bëtrâni, juni şi bărbaţi suntemü fii naţiunei 

mame, cu toţii membrii poporului nostru. Cu toţii fără 

deosebire avemü prima şi cea mai sântă datoriă iaţă 

de naţiunea şi poporulü nostru.

In specialü însë junilorü români nu le este ertatû 

së uite nici unü momentü că ei suntü flórea şi fala na

ţiunei lorü şi ca atari întotdéuna së fiă la culmea dem

nităţii, nu le este iertatü së uite nici odată, că ei suntü 

representanţii poporului în presente, ér contribuţiunea şi 

activitatea lorü pentru naţiune, viitorulü acesteia. Dâcă 

fii mai tineri ai naţiunei române vorü avea întotdéuna 

înaintea ochilorü şi în cugetulü lorü acestea, atunci sô 

fiă siguri, că încă nici cărunteţea nu va fi ornatü démna 

lorü frunte şi mama lorü ,naţiune de pré puţinO, décá 

nu chiar de nimicü, va mai avé lipsă ca së qjungă la 

seopulü sëu.

Este frumosü a conveni cu unü june românü, e 

plàcutü a înira eu elü într’o conversaţiune sciinţifică în 

care cu atâta facilitate trece din unü ramü alü sciinţei 

într’altulü dându-ţi, dérá modestü, desluşiri în multe 

şi neîntârcjiândü a te ruga în alte. Nu sci însë cum 

te simţ! când amintindü de istoria şi trecutulü 'străbu- 

nilorü sëi, aprópe emuţionată şi cu lacrimele în ochi îţi 

vorbesce cu atâta durere de starea miserabilă şi sufe

rinţele de astăip ale poporului, din care face parte. A- 

tunci, oh! atunci, îţi <}icl, décá ar fi toţi tinerii noştri 

aşa şi decă toţi ar simţi şi ar face precum se pare! 

Şi curmândü vorba apoi, îï (Jici: la revedere amice! Pro- 

punendu-ţi a-lü şi avea de amicü.

Şi fără indoială tinerimea română se póte făli cu 

astfelü de membri ; dérá, după cum bine observă d-lü b, 

în împregiurările In cari ne aflâmü, ea încă nu a pututü 

së se scutéscà pe deplinü de unele rele influenţe.

D-lü autorü alü articulului amintitü face durerósa 

observaţiune, că între tinerii noştri academici esistă di- 

ierinţe de idei şi sentimente, (Jicemü durerósa observa

ţiune, pentru-că de sigurü ideile şi sentimentele unora 

nu suntü în conformitate cu seopulü ce se cere së-lü ur- 

máréscá tinerii noştri. Ca causă a acestorü diferenţe se 

aduce împregiurarea, că unii tineri au studiatü în scóle 

românesci, érá alţii în scóle străine, scóle unguresc!. 

Trebue së ne aláturámü şi noi lângă d-lü b şi din es- 

perienţă së spunemü, deşi în contra gealei »în luptă se 

oţelepce soldatulü«, că unii dintre soldaţii noştri — căci 

aşa trebue së’i numeseü — dintre tinerii noştri studenţi, 

nu numai că nu se oţelescO, ba încă se ímóiá în luptele 

de tóté cu inimicii naţiunei lorü. ţ)icemfi tinerii

noştri studenţi, cari studiézá în scóle străine, scóle un- 

gurescî. Nu voiu spune casulü, când unü june acade- 

micü absolutü de unü gimnasiu ungurescü disputa şi încă 

chiarü cu părintele sëu, pretincjêridü ca acesta së se su

pună, fără a <Jice 0 vorbă, ordinelorü asupritorilorü 

noştri, s Écà dérà influinţă străină asupra spiritului tine

rilorü noştri şi de aci apoi consecuentă diversitate de idei 

şi sentimente. Din fericire însë nu toţi câţi absolvézá 

gimnasiele la străini se numërà în rêndulü celui de ma^
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süsü. Şi acestora apoi laudă şi respecta din partea fra- 

ţilora lora. Pre acei rătăciţi din turma sa, tinerimea ro

mână se cere së-i întôrcà, së le arate calea adevëratâ, 

ca nu pentru cei puţini vina së ca^ă^asupra tuturora.

D-lü b ne spune că progresula literara ala societă- 

ţilora tinerilora noştri academici pre mulţi nu-i mulţă- 

mesce; cu deosebire constată lipsa de interesa a tineri

lora noştri academici faţă de istoria nostră naţională.

Au^iţî tineri român! academici! Naţiunea vë cu- 

nósce lncrările vóstre, ţine în evidenţă activitateâ vostră 

pentru ea, vë face rëspun^ëtorï.

Nu uitaţ!, tinerii noştri, că voi v’aţî fundata so

cietăţi literare pentru scopuri înalte şi nobile, de cultură, 

era pentru susţinerea şi prosperarea acelora, aţî apelata 

la spriginuia naţiunei, la ala poporului românü. Fruntaşii 

naţiunei vóstre au rëspunsa întotdéuna cu căldură la 

apelula vostru, întotdéuna au îmbrăţişată causa vostră 

pentru ca şi voi apoi së îmbrăţişaţi causa poporului 

vostru. Pentrucă fiăcare sciă, că nu este demna a se 

numi Româna, décá nu ajută scopului românescü. Pentru 

fiăcare Româna adevëratâ vederea unei liste de cotribu- 

ţiune în favorula vostru, ala soeietăţilora vóstre, a fosta 

şi este una motiva de bucuriă şi satisfacţiune. Şi cum 

së şi póte altfeia când fiăcare sciă, că dă unoru socie

tăţi cu scopuri măreţe culturale. De aceea toţi Românii, 

întotdéuna cu bucuriă au data şi dau sprijinula lora 

pentru interesuia vostru. Luaţi dară bine aminte şi sa- 

tisfaceţl pretensiunilorü naţiunei vóstre !

Cu durere aflăma în articululü d-lui b o eróre şi 

mai gravă ce se 4<ce s’a putută comite de tinerii 

noştri. Óre după cum ne spune d-lü b së se fi lânce- 

4ita tinerii noştri întru atâta, së se fi coborîtü pănă la 

unü grada atâta de inferiora, încàtü së nu se mai potă 

presenta nici în societate ca tineri români? încâta së 

mai preferéscà limba şi datinele străine, pe celea ma

ghiare, limbei şi datinelora române? Nul nu e adevé

ratü! nu se póte crede !*) este cu neputinţă ca junii ro

mâni conscii de trecutulü gintei lorü, de presentulü şi 

viitorula lorü, conscii chiar de ei înşişi, së se dejo- 

séscà întru atâta. Unuia ce póte face astfelù de faptă 

nu e Româna, nu póte fi Românü, este strâinü !

Së credema că tinerii noştri ne vora aréta prin tapte 

adevërulü 4isû de noi.

„S’a scrisü de-o vreme câte ceva şi s’a vorbitü mai 

multü de spiritulü de care este cuprinsă tinerimea nostră 

dela şcolele mai înalte«, începe d-lü b articululû sëu; 

prea bine ar fi însë, câta mai desa şi câta mai multü 

së se scriă despre aceşti tineri şi societăţile lora, şi 

atunci când pierda calea adevëratâ së se facă atenţi.

SperâmÜ firma, că tinerii noştri academici îşi vora 

însemna şi vora ţinâ bine în minte, că naţiunea lora 

mereu privesce la dânşii şi nu lasă unü moraenta din 

vedere contribuţiunea şi activitatea, ce ei o depunü ca sa

crificiu pe altarulü ei şi că pentru orice neinteresare şi 

neîndeplinire a sântei datorii faţă de naţiune, ea îi face 

rëspun4ëtori înaintea lumei şi a lui Dumne4eu.
„Tinerimea nóstrá este continuarea viuă a trecu

tului nostru; amü dori së fiă o continuare strălucită şi 

nu ne îndoimü că va da totdéuna dove4i că a priceputü 

chiămarea sa românéscâ!« Aşa fmescejjd-lü b articululü 

sëu]; noi vomü mai 4ice repeţinda :
Tinerilorü români academici! Nu uitaţi că voi 

sunteţi speranţa naţiunei vóstre, voi viitorula ei; dela 

activitatea şi abnegaţiunea vostră depinde fericirea ş. 

gloria poporului româna. Nu uitaţi că péntru tóté fap

tele vóstre, naţiunea întrégâ vë trage la rëspunderei

Din nenorocire s’a întâmplatü în Pesta. — Red.

GAZETA TRANSILVANIEI.

Aduceţi-vă aminte de chiămarea vostră ca Români, lu

craţi în conformitate cu acéstá ohiămare şi atunci sun

teţi fericiţi, căci fericită va fi naţiunea vojtră ro- 

mánéscá. —c—

SOIRILE PILEI.
Trei genarali din armata comună şi amândoi co- 

lonelii garnisónei din Braşova, în frunté cu coman- 

dantuia generala ala Transilvaniei, br. Schönfeld, au 

plecata Marţi la Sinaia, cum se vorbesce, în misiune 

specială.

In unele cercuri, care pretindă a fi bine informate, 

se şoptesce în taină, că frăţietatea între Unguri şi Saşi, 

despre care s’a făcuta atâta vâlvă în timpulü din urmă, 

se va zămisli prin numirea unui „comite alü Sasilora“ 

şi fişpantt alü Ungurilorü, alesü pe spráncéná din sínulü 

celorü mai aprigi naţionalişti de adlí ai Sasilorü. Se 

crede adecă, că d-lü Tisza ar fi pusa ochiula — pe ni

menea aitulü decâta pe d-lü deputata Adolf Zay, despre 

care se 4*ce c& ajunsese a fi rivala cu elü în dialectica 

parlamentară. Cela mai buna şi „generosa« moda d’a 

se scăpa de unü asemenea rivalü ar fi fără îndoială a- 

cela, de a-lü numi comes alü Sasilorü. S’a observatü 

că la constituirea biuroului camerei deputaţilorü, d -lui 

Zay i s’a făcuta raia şi deosebita onóre d’a fi alesü în 

postulü de încredere alü unui secretara dietala. Acesta 

se 4ice că a fosta primula pasa. De aicea d-la Tisza 

îşi va lua şi elü încrederea de a-lü numi într’una posta 

mai ínaltü din vr’unű ministeră. Acésta va fi a doua 

staţiă. A treia va fi, prefectura din Sibiiu. Tóté acestea 

ínsé numai se vorbesca. Dér de unde nu e foca, nu ese 

fuma. Cine scie décá debutula d-lui Zay cu toastele 

sale »patriotice“ dela serbările Sasilorü din Braşova şi 

fraternisările d-sale cu cei din Cluşiu n’au fostü prelu» 

diulü metamorfosei de care se şoptesce în taină

—x—

Respunsulu ce l’a data ministrulü Tisza la interpela- 

ţiunile ce i s’au adresata în cameră a fosta stabilita mai 

ântâiu într'o conferinţă ce a avut'o cu Kalnoky. Şi nici 

nu se putea altfeia, când d-lü Tisza nu scie nimicü ce 

se petrece în lumba diplomatică; ela are vreme sé se 

ocupe numai cu luarea de mésuri contra soboliloru.
—x—

In cercurile judecătoresc! din Pesta se vorbesce, că 

în sesiunea acésta a dietei anguresci se va presenta una 

proecta de lege, prin care se desfiinţâză instituţiunea ju- 

4ilorü suplenţi la tabla r.
—x—

Ni se comunică din Náséudü că d-lui Oornelű Popii 

Pecuraru îi s’a inter4isö de cătră organele unguresc! 

sfinţirea odăii în care se află ca deţinutü politica. Cre- 

dinciosü legii némului séu, fostula redactorü alü »Tri

bunei« n’a întrelăsatO sé învite pe preotulü concernentü 

ca să-i săvârş0scă sfinţirea dupé prescrierile rituale ro- 

mânescî. Judele de ocolü a aflatü ínsé de cuviinţă a-i 

refusa acéstá mângăere; nu ne indoimü că se va 4,ce 

ârâşi: din consideraţiune cătră »idea de statü“, pe care 

crucea popilorü românesci o periclitézá.

Despre limba unguréscá 4ice 4iarulü ungurescü din 

Cluşia »Ellenzék«, că e de multü sciutü şi cunoscutü în- 

naintea publicului ungurescü, că de nimenea şi prin 

nimicü nu este mai stricată ca tocmai prin ordinaţiuni- 

le oficióse ministeriale. Si mai multa ínsé se scanda- 

lisézá »Ellenézk“ de baronulü Fej érvári Géza, ministrulü 

afacerilorü de honve4í, despre care 4ice că e »scandala“

câta de réu scie vorbi limba unguréscá. Deasemenea 

„Búd. Hirl.« susţine íntr’unü violenta articula, că mai 

multe greşeli în contra gramaticei unguresc! le comite br. 

Fehérvári, actualula ministru de honve4i, şi citézá din 

scrierile şi ordinaţiunile lui date încă pănă era secretarii 

de stata, mai multe proposiţiuni, prin care voesce se 

constate la dânsuia o mare ignoranţă limbistică şi gra* 

maticală. — Póte fi, dér precum se 4>ce e cela puţind 

bunü specialista în resortulü séu.JNu totü aşa se potü 

lăuda colegii séi, cari sciu bine gramatica unguréscá, 

dér nu sciu ce sé ínoépá cu administraţia, cu financele, cu 

justiţia, cu comemerţulfl etc.

—x—

piarele din Bucuresci au publicata scirea, că în 

Braşova ar fi coleră. Scirea e falsă şi se datoresce <jia- 

rúlui locala »Kronstadter-Zeitung“, care publica buletine 

despre mersuia colerei, fără sé amintéscá ínsé de Pesta. 

Colegii noştri dela „Kr. Ztg.* se espunü, mergéndü în 

escursiune pănă la Sinaia, a fi stropiţi şi afumaţi câteva 

minute, precum se întâmplă deja cu cálétorii ce trecü 

pe la Predeala şi pe la Vârciorova. Câta pentru scirea, 

că ar fi carantină la Predeala, nu se adeveresce.

— x—

»României« i se scrie din Braşova, că aci arü fi 

sosita doi generali şi şâse coloneii austriaci, cari <jil- 

nica facă escursiunî pe dupé munţii Braşovului.

—x—

Cu 4iua de í Octomvre mersulü trenuriloru e mo

dificata astfela: trenula de persóne plécá din Braşovi 

spre Pesta la 7 óre 47 minute séra, trenula mixta la 4 

óre şi 16 minute dimurâţa; în Braşova sosesce dela 

Pesta trenulü de persóne la 9 óre şi 21 minute dimi- 

n0ţa, trenulü mixta la 9 óre 15 minute séra. Mersuia tre- 

nurilora dela Braşova la Bucuresci şi dela Bucuresci la 

Braşova rămâne tota ca pănă aci, ér trenula acceleratü 

se s ispendă dela 31 Octomvre.

—x—

In Kezdi-Oşorheiu bântue în mare mésurá bóla e* 

gipténá de ochi.

Acum câteva 4^e sa întâmplata în Cinci-Biserici 

casu'a, că într’o societate în care s’a vorbita despre a- 

facerea Janski, sublocotenentula în reservă şi vice-nota* 

rula Iohann Rerbert s’a esprimata în faţa sublocotenen

tului Christen în modü ofensătora pentru armata co

mună. Subloct. Christen fácü arătare contra lui Herbert 

şi judecata de una consiliu de onóre fü condamnata la 

perderea rangului de oficera. Sentinţa fü întărită de 

ministerula de résboiu.

ín Bodű s’a ínehisü clasa 1 şi 2 a scólei evange- 

lice din causa ivirei pojarului.

Se îmulţesce numărula codiţelora »patriotice«-. Aşa 

.Ellenzék* îşi sare din ţîţîni de bucuriă, că în Reghinulu 

săsescu va apărea codiţa ,Ha vasalja«, ale cărei tendinţe 

au sé fiă sprijinite şi de unii Saşi.

____________________________________1886, 1

Mâreţulil scopft alti „Associaţiunei 
Transilvane.“

Disertaţiune cetită prin Vasiliu Popii Chechişianulu, preo- 
tuia Poputelecului, cu ocasiunea adunărei despărţ. XII-a 
ala „Assoc. Transilvane“, ţinută la 1 Aug. în Ciachi-

Gârbou.

(U r m a r e).

Alăturea şi paralela cu cultivarea sciinţelora trebue 
să cultivăma şi agricultura, industria şi comerciula, fiînd-

FOILETONU.

Cuvêntulü líitiiiíí ca cuvêntü de batjocură 
şi de injuriă în limba poporului românü.

(Fine.)

Apunânda din cartea ginţilora şi poporuia daca şi 

stingându-se şi cea din urmă familiă dacă, — poporulü 

romanü, venindü peste dânsulù furtuni negre şi înfrico

şate delà bëtrânulü Orienta, încâlü şi divulü Aurelianü se 

spăriase de aceste furtuni — şi desbrăcându se de su

blima cultură romană multO-puţina, elü a uitaiö cu în- 

eetulü numele şi originea sa din imperiulü romanü, — 

deşi acesta nume şi origine pănă adî stau ascunse în 

modulü sëu de traiu şi ocupaţiune (lucru), în portö, da

tini, credinţă, cântece, jocuri, fisionomiă şi ţinută, cura- 

giu şi inimă, limbă şi tonü ; aşa cátü chiar de şi-ar perde 

Românii limba lorü, ce nu e nid posibila, nici cre<Ş.ibilO, 

calităţile lorü psichice şi fisice enumërate ar striga şi i-arü 

arăta lumii de Romani.
Scima pré bine că Românii din aceste ţări au tră

ita şi trăiesca şi a4i împreună cu alte némurï, unele di 

ferite de dânşii, décá cauţi chiar la trupina indo-euro- 

péná, ca ceriula de pământa. Dér scima şi aceea, că 

indivi4i singuratici din poporuia românü se cértá din fa

talitate şi întâmplare cu indivic|î singuratici din popórele 

conlocuitóre. Ela de multe ori 4ice acestora latină, dér

sub însemnarea de: venitură, de altă lege, păgâna. Şi 

de unde acésta ? De sigura că din acela timpa, când în 

aceste ţări veniseră Goţii, Hunii, Avarii, Tătarii ş. a. şi 

când cuvântula „latină“ sub însemnarea de „străinii“ 

usuata de Daci era pré viu în sufletula şi viéÇa lora, căci 

putema presupune că nu de multa s’ar fi stinsa Dacii 

cu totulü înainte de invasiunea Barbarilorü. Écá dérá că 

Românii au luata arma dela Daci, şi au întins’o asupra 

altorü popôrë, fără de a sci că cu acea armă se taiă 

pre sine.

Va së 4^á Românii, uitândü însemnătatea de rassă 

şi gena a cuvântului latină şi înţelegendu-la sub însem

narea de străina, păgâna, venetica, s’au folosita de acestü 

cuvêntü pentru a apostrofa cu elü pre alţii, ce nu erau 

de legea şi neamula lora. Şi fiindcă poporuia româna 

a fostü mai vechiu în aceste tërï ér Goţii, Hunii, Slavii, 

Iudeii, Ungurii şi Saşii au venita după aceea, aceştia 

toţ! au fosta »veniţ!“ şi prin urmare în limbagiulü Ro

mânului ei au fostü latină pr. a fostü Românulü latină 

(deşi pe drepta) în limbagiula Dacului, — care cuvânta 

(latină) Românuia în timpurile íntunecóse venite peste 

ochii lui, l’a conservata în limbagiula séu, dér nu sub 

propria însemnare, ci sub însemnarea de : strâina, ve

nita, de alta neama, de altă lege, de altă limbă etc.

Cumcă poporuia daca a 4>8ü Romanilora, ce pre 

atunci erau „veniţi« în acestea ţări, » l a t i nă“ în lim-

bagiul sëu de înjuriă şi batjocură în însemnarea de „străin® 

»venetica“, neîndreptăţeşce şi experienţa istorică precum 

şi natura diverselorü popórá. Fiăcare popora e mândru 

de numele şi de neamulü sëu şi cugetă că nume mai 

mândru şi mai frumosü ca ala lui nu esistă. D. e. Ro

mânuia 4i°e: »Câta e ţâra de-alungu nu-i voinicü ca 

Românu!« Ungurula : ,Nu e ţâră mai frumósá, decáíö 

ţâra Unguréscá (Extra Hungáriám non est vita, si est 

vita non est. ita!) şi erăşi: magyar élet, magyar jog, ma

gyar ebéd. Germanula : der deutsche Mann ist alléin 
Mann, Eiinulü antica 4*cea Persului »barbaros*, ér 
Latinula 4icea Grecului »graicós« în înţelesul ü de „per
fida«, lăudărosa etc.*) A fosta destula ca Dacula së (jicà

*) Multe popóre au numirile atâtü după calităţile 
locului şi climei de unde »ab antiquo* derivă, câtü şi 
după calităţile şi însuşirile lor psichice precum şi după cele 
corporale. D. e Hebreu semnifică venita de cea parte, 
Cuvântula „Deutschec derivă delà cuvântula thiuda séu 
diot, ce semnifica „pădure cu ómeni“, de unde thiudisc, 
şi de aci ,deutcseh.“ Slavonula 4ice Germanului; »Né-', 
meţă«, dela cuvântula *némoi«, ce semnifică: „muta i.e, 
flegmatica, tăcuta. Ung-„ur", semnifică »locuitora lângă 
apă“ pentrucă acesta popora avea corturile lâugă apă, 
ér în limba sanscritică »Ung« semnifică „apă«. Roma- 
nula a 4isü Elinului: »Graicos« în însemnarea de lăudă- 
rosü, perfid, pentru calităţile natúréi sale psichice. Greculö 
din contră a luatü numele de , Romanü* (Romy) în în
semnarea de »tare«, »puternicü“, pentru calităţile corpo
rale, ce le-a observatü Greculü la poporulü romanü,
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că sciinţa aplicată la aeeste trei ramuri de activitate, 
este una din manifestaţiunile, cu care ss póte făli secu- 
lülü nostru.

După unö trecufü aşa tristü alö poporului nostru 
trebue sé fimü pătrunşi toţi Românii de adevérulü ne- 
restornabilü, că pe lângă cultura spirituală, fără prospe
ritate economică nu putemü conta la unü viitorü stră
lucitei, şi că viitorulü nostru este In cea mai strânsă le
gătură cu desvoltarea economică a poporului románü In 
speciala şi a patriei nóstre preste totü.

Mulţămită lui Dumnezeu, poporulü románü nu este 
dintre acele pópórá, care fugü de progresü, ci din con
tră elü este însufleţită de acelaşi zelü ca şi ori care 
alta poporü ce voiesce a sé desvolta şi a merge pe calea 
civilisaţiunei. Toţi suntemü p0trunşi de idea, că precum 
în direcţiunea economică aşa şi în cea socială, poporulü 
nostru are roküü séu de índeplinifü şi dela acésta înde
plinire nu se póte subtrage unü poporü inteligentü, ac* 
tivü şi dotatü cu tóté însuşirile ce caracterisézá popórele 
cu viitorü

Sünt. convinsü prea deplinü, că dela mare pănă 
ia micü vomü fi p0trunşi de idea, că: îmbunâtăţirea a- 
griculturei. creaţiunea unei industrii potrivite cu trebuin
ţele nóstre şi cu împrejurările în care ne aflămfl, îm
brăţişarea comerciului, acestea suntü lucrările, care de 
acum înainte trebue sé preocupe pe toţi fii poporului 
románü.

Poporulü nostru datoresce agriculturei nu numai 
starea sa materială ci şi esistenţa şi calităţile sale cele 
mai preţi0se pentru a puté fi unü bunü cetăţânfl. Scru
tările sciinţifice ale erudiţilorfl constată, că agricultura 
a fostü şi este pănă astătjî considerată ca ocupaţiunea 
cea mai propriă nu numai pentru prosperitatea mate
rială, dérá şi pentru desvoltarea morală, pentru péstra- 
rea şi întărirea spiritului de familiă şi a bunelorü mora
vuri, şi prin urmare pe dreptulü fericesce şi bétránulü 
Oraţiu pe celü ce »paterna rura bobus exercet suis“ 
adecă pe celü ce îşî lucrézá moşia parintéseá cu 
boii séi.

Industria e unü mijlocü puternicü pentru înbogă- 
ţirea unulü poporü. Tóté popórele care au industriă 
înaintată, se bucură totdeodată şi de bună stare mate
rială şi fiindcă esistenţa industriei la unü poporü presu
pune unü gradü ínaintatü de cultură înflorirea indus
triei face sé progreseze şi cultura spirituală a acelui po
porü. Afară de acésta industriă, care coastă parte în 
consumarea, parte în prelucrarea productelorü agricul
turei — face se prospereze poporulü şi să-şî amelioreze 
agricultura şi tocmai pentru aceea avendü în vedere cu
vintele marelui francesü Thiers: „Vomü lua revansiulü 
nostru nu cu armele, ci prin lucru şi prin spiritulü cre- 
atorü alü industriei« interesele nóstre presente ca şi cele 
viitóre ne índatorézá a ne pune tóté puterile pentru a 
înainta şi în industriă, fiindcă economia poporului nos
tru va fi temeinică numai atunci, când între agricultură 
şi industriă va esista cea mai strînsă legătură. — A 
avé o industriă mare, e o problemă grea. Acelü viitorü 
strălucitfl, când generaţiunile viitóre române la esposi- 
ţiuni universale vorü atrage admiraţiunea lumei prin 
starea ínfloritóre a manufacturilorü sale, nu se vede a 
fi aprópe; ínsé dibăcia Românului e proverbială şi în
tre impregiurărî favorabile, avéndü voinţă firmă şi ză- 
céndu-i la inimă interesele sale economice, în câteva 
decenii póte sé ajungă la unü gradü ínaltü industrialü.

Inteliginţa şi dibăcia industrială a poporului románü 
g’a manifestatü în modü strălucita cu ocasiunea esposi- 
ţiunilorO arangiate de iluştrii conducétorí ai »Associaţiu- 
nei Transilvane« în anii 1862 şi 1879. Aceste esposi- 
ţiunl, admirate şi de străini, nî-au datü dovédá, că décá 
pentru vitregimea timpurilorü ne lipsesce industria cea 
mare, celü puţinfl avemü industria cea mică, mai tóté 
meseriile, cari producü obiecte de prima necesitate. Aceste 
esposiţiunl au convinsü lumea, că poporulü nostru ro
mâni) are capacitate profesională şi e ínzestratü cu tóté 
însuşirile, ce conducü la unü viitorü strălucitO.

Comerciulü, séu neguţătoria de asemenea este unü 
mijlocü prin care unü poporü ajunge la prosperitate ma
terială. Comerciulü mijlocesce ca productele de care nu 
are lipsă agricultorulü, f precum şi productele industriei 
prin vânzare şi cumpărare devinü în posesiunea celorü 
ce au lipsă de ele Prin comerciu cresce valórea pro-

Romanului J a t i n ă « ,  pentruca sé-i (Jică: Venitură, 

stráinö, adunătură etc; bunăoră cum se întâmplă şi a(Ji, 

că In locü de a întâmpina pe unü individü, ce face parte 

din altă naţiune, cu vre-unü cuvéntü de batjocură, ajunge 

sé*lü íútémpini cu numele colectivfl-naţionalfl alü popo

rului, cărui aparţine. Scriitorulü acestorü şire a vétjutü 

odată cum unü Sasü s’a mániatü focü pre unü Románü, 

pentrucă Románulü i-a strigatü: Jupâne Sasule, feri (fe- 

resce) din drumü ! ín locü sé-i fi strigatü: jupâne Ghiréu 

séu Hanţi!

Oricare din aceste trei suposiţiuni ale nóstre ar fi 

drepte séu nedrepte, una ínsé e drept0, că adecă Ro- 

mftnulö folosesce cuvéntulü „ lat ină* în limbagiulü séu 

de batjocură pentru a înţelege vorba: stráinü, de altă 

lege, de altü sânge séu venitură, d. e. cu referinţă la 

Jidovi, cărora Románulü în alü séu limbagiu, când are 

cu ei certă, par escel lence le 4>ce: latină.. . dér 

latină este Románulü şi latină va rémáné pănă-i lumea. 

Pentru aceea eu în alü meu limbagiu încă 4lcü la acestü 

locü Românului: ,Méi Latină, te deştâptă şi învaţă, ţi- 

ne-ţl legea, datinele şi credinţa ta, că de nu va fi vai 

de tine latină!

Sorisü în 3/15 Maiu 1886.
S. P. Simonu.

ductelorö pământului şi a industriei şi prin acésta co- 
mersantulü, care are rolulü de a mijloci o coatingere 
între producentü şi consumentü, devine recompensata 
pentru ostenéla sa, şi cu cátü e mai mare acéstá recom
pensă séu cáétigü a comersantului, cu atátü cresce mai 
tare avuţia şi bunăstarea materială a particularilorü, so- 
cietăţilorO, cetăţilorO şi térilorü, cari se ocupă cu comer
ciulü, ínsé şi comerciulü unui poporü se pote desvolta 
numai în raportü cu progresulü ce face producţiunea a- 
gricolă şi industrială.

(Va urma).

Ultime sciri.
Sofia, 29 Septemvre. —  Representaţii pute- 

rilorü au avuţii cunoscinţă numai în mod ofielosü 
despre circulara ce a trimisű generalulű Kául- 
bars representanţiloru Rusiei în Bulgaria. Acéstá 
circulară recomandă representanţiloru Rusiei sé 
dea cea mai mare publicitate vederilorü guver
nului rusesc u, cari suntü urmátórele:

1) Impératulü speră că în momentulü ac
tualii toţi Bulgarii, dupăce au lăsaţii deoparte 
luptele lorii de partide, se vorü apropia íntr’unü 
modü sincerü şi amicalü de Rúsia cu deplină în
credere şi că se vorü adresa Ţarului ca unicului 
lorü liberatorü, care are în vedere binele Bul
gariei. 2) Timpulü vorbelorü şi alü manifestaţiu- 
nilorü gólé fiindű trecutü, Ţarulfl aştâptă fapte 
la cari Bulgaria va procede fără índoiélá cu de- 
votamentü, şi numai atunci Ţarulti va permite 
sé se susţin0 progresulü ţârei atátü în interiorü 
cátü şi în esteriorü. 3) Rusia nu doreşce nicî nu 
voesce nimicirea Bulgariei, din contră, ea doreşce 
desvoltarea ţârei sub tóté raporturile şi numai 
aprobându-se de fraţii lorü Ruşi, Bulgarii potü 
sé se baseze pe aceea că vorü fi pe deplinü sus
ţinuţi în cestiunile legate atátü de intimii cu 
existenţa lorü şi cu viitorulü lorü. 4) Circulara 
<}ice că ultimele fapte nu probézá încrederea ce 
ar avé dreptulü Rusia sé aştepte din partea 
Bulgarilorü şi face sé reiésá mai cu sémá faptulü 
de a nu fi datü publicităţei depeşa de mulţămire 
a Ţarului. 5) Distrugerea drapelurilorü a pro- 
dusü tristă impresiune asupra oricărui omü de 
résboiu. A distruge unü drapelü, (Jice circulara, 
este unü faptü grosolanü şi necunoscutü ín is- 
toriă şi unü atentatü contra tuturorű sentimen- 
telorü militare şi contra oricărei idei de disciplină. 
Drapelulű e ín adevérü unü templu datü ín 
păstrarea unui detaşamentfi militarű şi nu trebue 
decátű sé se ia înapoi dela acestü detaşament 
décá se arată nedemnű de dénsulű. Totü astfelü 
pentru şc0la de cădeţi, ceea ce s’a petrecutü uu 
póte fi decátű nefastű ideilorü ce-şi va face vii- 
tórea generaţiune de oficeri despre onórea mili
tară. 6) Décá e adevératü că decoraţiunea Sf. 
George a fostü nimicită pe drapelulű bulgarű. 
a fostü ín acésta o lipsă de conveninţă interna
ţională. 7) Circulara tratézá de neconsecinţă ra
dicală, care aruncă o umbră desavantagiósá asupra 
deputaţilorfi adunărei, faptulü trimiterei în acelaşi 
timpű a celorü doué depeşi adresate Ţarului şi 
prinţului Alexandru. 8) Atátü prinţulfi de Ba- 
tenberg cátü şi fraţii séi nu vorü puté sub nici 
unü pretestű sé seíntórcá pe tronulü Bulgariei. 
9) Rusia cere ca |întrunirea marei Adunări sé 
nu se facă decátű după nisce alegeri fără pre
siune şi lihere. 10) Considerámü deci ca nea- 
pératü şi ceremű sé se ridice starea de asediu, 
sé se libereze imediatü oficerii ce au luatü parte 
la revoluţia, şi ca intervalulü dela data ridicărei 
stărei de asediu^şi pănă la alegeri sé fiă de 2 luni.
11) In sprijinulü cererei nóstre privitóre la libe
rarea ofiţeriloru am spusü că, din punctulü nos
tru de vedere, nu recun0ştemti guvernului actualü 
compusü dintr’unü partidü politicü şi fără unü 
guvernü legalü şi stabilü dreptulü moralü de a 
judeca şi de a urmări unü altü partidü politicü.
12) In fine sfátuimü pe toţi patrioţii bulgari de 
a uita trecutulü, sé nu se gándéscá decátű la 
viitorü şi sé se dispuiá íntr’unü modü amicalü 
şi unanimü la noua viâţă de statü ce se va des
chide înaintea lorü, şi sé pregátéscá astfelü unü 
terenü curăţitfi de orice miasme pentru noulü şi 
tánérulü séu guvernü. (Semnatü) Kaulbars.

SCIRI TELEGRAFICE.
(Serv. part. a »Gaz. Trans.«)

BUDAPESTA, 30 Septemvre. — Camera 
deputafilorü — Ministrulű preşedinte Tisza, rés- 
pun<Jéndü la interpelările ín cestiunea bulgară, 
respinge presupunerea că ministeriulü nostru de 
esterne ar fi fostü dinainte informatü despre de
punerea prinţului bulgarű. Prinţulti Alexandru 
a fácutü dependentă rémánerea sa în Bulgaria 
dela voinţa Ţarului, Nu esistă nici unü felü

de convenţiune între Austro-Ungaria şi Rusia în 
privinţa sferei de putere în peninsula balcanică. 
Austro-Ungaria ţine la stipulaţiunile tractatului 
dela Berlinű, care corespunde bine intereseloţft 
nóstre. Ministrulű preşedinte admite că suntü 
prospecte, ca popórele ce tráescü în peninsula 
balcanică sé se desvólte şi sé se formeze con- 
formü individualităţii lorü în state independente. 
Acésta corespunde şi interesului monarchiei au- 
stro ungare, care respinge dela sine orice pofte 
de estindere şi de cucerire, stăruesce ínsé mereu 
ca statele balcanice sé se desvólte independentü. 
Monarhia va sci totodată sé împedece ca sé se 
stabiléscá protectoratulü vre-unei puteri străine, 
care nu este prevé<Jutá în tractatele internaţi
onale.

Relaţiunile nóstre cu puterile străine au ré- 
masú neschimbate. Cu Germania — (Jice mi
nistrulű — stámü pe aceeaşi basă de amiciţiă 
ca mai ’nainte. Austro-Ungaria consideră tra- 
tatulü de pace dela Berlinű ca valabilü şi în 
vigóre, cu tóté că a fostü mai de multe ori vi- 
olatü. Ori ce schimbare în relaţiunile de dreptü 
publicü séu de putere ale £érilorű balcanice se 
póte face numai în înţelegere cu puterile sem
natare ale tratatului din Berlinű. Austro-Unga- 
ria va stărui spre acéstá ţintă cu linisce şi mo* 
deraţiune, totodată ínsé cu tóta seriositatea şi ho- 
tărîrea. (Aprobări generale).

Réspunsulü se ia la cunoscinţă.
SOFIA, 1 Octomvre. — Generalulű Kaul

bars a avutü o întrevorbire cu Stambulov şi cu 
câţiva miniştri. Kaulbars asigură, că Rusia voesce 
sé menţină intactă constituţia Bulgariei. Se crede, 
că guvernulü bulgarű va consimţi sé se amâne 
alegerile. Condiţiunea ínsé d’a se libera oficerii 
revoluţionari întâmpină mereu mari greutăţi.

PETERSBURGŰ, 1 Octomvre. — Fóia ofi
cială anunţă din Adrianopólü, câ acolo fi în Mus- 
tafa-paşa s’au fácutü concentrări de trupe turcesci.

BERLINŰ, 1 Octomvre. — Secretarulă te- 
saurului imperialü Burchard a demisionatü.

D IV E R SE .

Mare incendiu în Tőrök-Becse. — In 24 Septem
vre la amé(Jí a isbucnitü focü în partea ostică a ora
şului Tőrők-Becse. Véntulü îndată a dusü flăcările în 
casele vecine, aşa că în timpü de 10 minute ardeau optfl 
case. Pompierii împreună cu unü escadronfi de husar! 
au lucratü bărbătesce la stingerea focului pănă ce pe la
3 óre d. a. páré a fi foculü cu totulü covârşittt. Dér nu 
trecü multü şi véntulü celü mare fácü sé se lăţâscâ 
deodată foculü ín modü teribilü. Tótá partea oştieft a 
oraşului ardea. Pe la 3 óre ardeau deja 300 de case. 
Abiâ nóptea târtjiu a pututü fi stínsü foculü. O parte 
a poporaţiunei e adusă la sapă de lemnü. Au c&^utü 
victimă focului şi trei persóne. In oraşfi s’a constituitü 
îndată unü comiletü de ajutorare.

0 indrăsneţă deducţiune. — Cofetarii din Londra 

fabricézá acum, ca o noutate modernă, bombóne In 

formă de melci. Casa melcului e făcută de zaharü aibü, 

ér capulü scosü alü animalului e fácutü de ciocoladă. 

Aceste bombóne, atátü de bine imitate dupé natură, 

produseră unü efectü neaşteplato; micii amatori, Înşe

laţi de aseménare, punéu în guriţele lorü melcii natu

rali oricând îi íntélniau în preumblările lorü şi câteodată 

îşi vátémau destulü de gravü buzele, limba şi cerulü 

gurii. Repetându-se asemenea accidente, autoritatea com

petentă interzise fabricarea şi vânzarea acestorü bom

bóne ca vátémátóre săn0tăţii. Cofetarii Londrei protes

tară în contra acestei mésurí, motivându-şl protestulü 

lorü prin urmátórele argumente : „Bombónele nu sunttt 

vátémátóre sănStăţii, ci melcii naturali; mamele şi da- 

daeele copiilorü sé se íngrijéscá mai bine şi sé-i opréscá 

a pune în gură melci adevérajl. Fabricanţii de cioco- 

ladă au voiă a fabrica din ciocoladă lei, lupi şi urşi, fără 

sé fi venitü cuiva ín gándü că copii ar puté sé musce şi 

sé mănânce capetele acestorü animale.«

Bibliografia.

A eşitti de sub tiparü: Manualii pentru Epica, Li
rica şi Didactica limbei române, de Iosifu Tempect, pre- 
otü şi profesorü gimnasialü. LugoşO 1886. Preţultt 
80 cr. v. a. Editura autorului. Opulü este tipáritü pe 
hârtiă fină, ortografia cu semne, formatü mare 8° de 92 
pagine. Autorulü se străduesce a ilustra diferitele spe
cii de poesii cu anumite piese de modelü, citándü mai 
multe poesii din diferiţi poeţi români de dincóce şi din
colo de Carpaţi, Pe unele din aceste piese le ilustrézá 
cu comentarii bine potrivite.

RECTIFICARE. Nr. de éri alü fóiei nóstre tre
bue sé fiă ínsémnatü cu 210, ér nu 201, precum din 
erőre sa pusü în fruntea fóiei; ér la „Foiletonü*, nota a
2 a, şirulfl 2 din josü, ín locü de: Mathi Corómo, sé se 
cetéscá: Mathia Corvino.

Editorü: Iacobü Mureşianu.

Redactorü responsabilü Dr. Aurel Mureşi&ua



Nt. 211. GAZETA TRANSILVANIEI 1886.

Oonnln la bnraa de Vlena

diu 29 Septemvre st. a, 1886.

Rentă de aurii 4°/0 . . . 105 10 
Rentă de hârtiă 5% . . 93,90 
Imprumutulâ căilorii ferate

u n g a re ..................... —
Amortisarea datoriei eăi- 

lortt ferate de ostâ ung.
(1-ma emisiune) . . . 99.80 

Amortisarea datoriei căi- 
lorfi ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  — — 

Amortisarea datoriei căi- 
lord ferate de ostd ung.
(3-a emisiune) . . . . ---

Bonuri rurale ungare . . 105.— 
Bonuri cu cl. de sortare 1C5.— 
B nuri rurale Banat-Ti-

mişti . ......................104.80
Bonuri cu ci. de sortare 104.80 
Bonuri rurale transilvane 104 75

Bonuri croato-slavone . . 104 50 
Despăgubire p. dijma de

vinü ung......................104.50
Imprumutulü cu premiu

ung..............................  129 75
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 124,50 
Renta de hărtiă austriacă 83.80 
Renta de arg. austr. . . 84 70 
Renta de aură austr. . . 116 60 
Losurile din 1860 . . . 140 30 
Acţiunile băncei austro-

un g a re ..................... 861.—
Act. băncei de ereditü ung. 286.85 
Act. băncei de ereditü austr. 277 90 
Argintulü —. — GalbinI 

împărătesc! . . . , 5.95 
Napoleon-d’orî . . . .  9.94 
Mărci 100 imp. germ. . . 61,54 
Londra 10 Livres Sterlinge 125.45

B u rs a  de B iienresc l.

Cota oficială dela 18 Septemvre st. v. 1886.

Cump. vend.

Renta română (50o). . - 941/a 95—
Renta rom. amort. (5°/0) 96 V. 97—

» convert. (6°/0) 87 i/a 88—
împr. oraş. Buc. (20 fr.) 33— 34—
Credit fonc. rural (7°/0) . 103— lO i—

* ii » (5°/o) * 87— 87—
» > urban (7°/0) . 100— 101—

» * » (6°/o) * 92— 92V*
> (5%) . 82— 83—

Banca naţională a României 500 Lei 1025 1035
Ac. de asig. Dacia-Rom. 270 275

« » > Naţională 214 216
Aură contra bilete de bancă . . 14.75 15.50
Bancnote austriace contra aură. . 2.01— 2.02

Cursulu pieţei Braşovîi

din 30 Septemvre st. n. 1886.

Bancnote românesci . . . . Cump* 8.48 Vend. 8.52

Argint românesc . . . . > 8.50

Napoleon-d’o r î ................ . . » 9.90 * 9.94

. . » 11.20 » 11.25

. . » 10.20 • 10.26

Galbeni............................ . . » 5.86 » 5.94

Scrisurile fonc. »Albina» . . » 100.50 » 101.50

. . » 120.= » 122,=

Discontulă . . . * 7— 10 «/o pe ană.

c o r r c u n s u .
Pentru ocuparea postului de învăţătoru la sc<51a confesională gr. 

cat. română din Neposu, vicariatulu Rodnei, prin acesta se escrie con
cursă. sub următ6rele condiţiuni:

1. Salară anuală de 300 fl. v. a.
2. Grădina sc61ei.
3. 6°[I] de lemne pentru înveţătoru.
Doritorii de a ocupa acestu postii voră avea a dovedi absolvarea 

aloră 4 clase gimnasiale, absolutoriele de preparandiă, testimoniele de 
cnalificaţiune, moralitate şi serviciu.

Suplicele provă^ute cu susu numitele documente, au să între la 
senatulii scolasticu confes. localii pănă în 16 Octomvre a. c. la 6 <5re 
s6ra. Cele întârdiate nu se voră considera.

Din şedinţa senatului scolasticii confes. gr. cat.
Neposu ,  20 Septemvre 1886.

Preşedintele: 1 Notară ad hoc:
Macedontl Majoreanii, parochă gr. cat. Dionisiu Loginu.

<Avisu d-loru abonaţi!
Rugămă pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei se bine- 

voiască a scrie pe cuponulii mandatului poştalii şi numerii de pe făşia 
sub care au primiţii (Jiarulii nostru până acuma.

Domnii ce se abon&ză din nou să binevoiască a scrie adresa lă
murită şi să arate şi posta ultimă. ADMINISTU. „GAZ. 1BANS“

Schimbare de localii.
Loealulti institutului de credita şi de economii 

„A lbina“ filiala Braşovu se află acum în catulu primti a 
caseloru Jugaiane mai nainte a lui Marosi în piaţă Nr. 90,

1 1a i i i *  si
* ’

Anunciuri în pagina a IV-a linia de 30 litere garmond fl. - 

Pentru inserţiunî şi reclame pagina a II I  linia â fl. — cr 10.

Pent ru  repeţ i r i  se ac6rdă  u rm ă t6 re l e  r a bate:

Pentru repeţiri de 3— 4 ori ...................................
5— 8 
9— 11 

12— 15 
16— 20

Dela 20 de repeţiri în susu

Pentru anupeiuri ce se publică pe mai multe lunî se facă în 

voiri şi reduceri şi peste cele însemnate mai susu.

cr. 6,

10'

15°
20 '

30°
40°
50°

§ CANCELARIA NEGRUTIU.
m numeri

în  Gherla — S.z. V jvâr — (Transilvania.)

D E S C H ID E  A B O N A M E N T E  P E  A N U L U  1886 LA :
„Amiculfi Fam ilie i.“ piară beletristică şi enciclopedicu-literaru cu ilustraţiuni. Va eşi în l-a şi a 15-a <}i a lunei 

câte 2—3 c61e; şi va publica poesii, romanuri, novele, schiţe, piese teatrale, studii sociale, asticoli scientifici, amănunte de instrucţiune şi dis- 
tracţiune ş. a. Preţulă de abonamentu pe anulu întregu e 4 fl. pentru România 10 franci plătibili şi în bilete df, bancă şi in timbre poştale.

„Preotulii Rom ânii.“ ţ)iarubisericescu, scolasticii şi literară. Va eşi în broşuri lunare câte 2*U— 3 Vi c<31e; şi va publica articuli din sfera 
tuturoră sciinţeloră teologice şi între acestea de predici pe Dumineci, sărbători şi diverse ocasiuni, mai departe studii pedagogice-didactice şi 
scientifice-literare. Preţulu de abonamentu pe anulă întregu e 4 fl., pentru România 10 franci plătibili şi în bilete de bancă şi în timbre poştale.

Afoonanţii primesc unele premii de valore şi-şi potu procura cu preţuri forte reduse tote opurile din ediţia nostrft.
—E  C o l e c t a n ţ i i  p r i m e s c u  g r a t i s  a 1 ii p a t r u l e a  e x e m p l a r  11. E —

Totu acolo au apăruţii şi se află de vândare:
Nuvelă de Paulina C. Z. Ro- plăcere, că autorulü la redactarea acestui manuala a 

desvoltatü multü zelü împreunată cu o rară diligenţă 
iutenţiune sinceră însoţită de unü studiu seriosü şi în
delungată prin ce s’a făcută demnă de lauda şi spriji
nirea publicului românii, mai alesü a celorü în prima 
linie interesaţi, cărora nu hesitămO nici unü momentú 
a-lă recomanda cu totă căldura.

Manualii de gramatica limbeî române pentru scó- 
lele poporale în trei cursuri, de Maximă Popa, pro- 
fesorü la gimnasiulü din NăsăudO. Preţulu 30 cr.

Manualű de stupăritii, de ioanti Costinu. Cu 36 
figuri explicative. Preţulă cu porto francată 70 cr
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Biblioteca „Săteanului Románű.“ Cartea I. II., III., 
IV. cuprindă materii forte interesante şi amusante. Pre
ţulă la tóté patru 1 fl.; câte una deosebită 30 cr.

Biblioteca Familiei. Cartea I. Cuprinde materii 
fórte interesante şi amusante. Preţulă 30 cr.

Carmen Sylva. Prelegere publică tinută în silele 
gimnasiului din Fiume prin Vincenţiu Nicoară. prof. 
gimn. Cu portretulă M. S. Regina României. Preţ. 15 cr.

Colectă de Recepte din economiă, industriă, eo- 
merciu şi chemie, pentru economi, industriaşi şi co
mercianţi. Preţuia 50 cr.

Apologia. Discusiuni filologice şi istorice maghiare 
privitóre la Români, invederite şi rectificate de Dr. 
Gregoriu Silaşi. Partea I. Paulă Hunfalvy despre cro
nica lui Georgiu Gabr. Şincai. Preţuia 30 cr.

Renascerea limbei românesc! în vorbire şi scriere, 
învederită şi apreţiată de Dr. Gregoriu Silaşi. Broşura 
I., II., III. Preţulă broşurii I., II. câte 40ycr.; bro
şura III. 30 cr. Tóté trei împreună costă 1 fl.

Spicuire din istoria pedagogiei Ia noi — la Ro
mâni. De V. G. Borgovană. Preţulă 15 cr.

Poesii de Vasiliu Ranta Bulicescu. Ună volumă 
de 192 pagine, cuprinde 103 poesii bine alese şi aran- 
giate. Preţulu redusă (dela 1 fl. 20 cr.) la 60 cr.

Trandafiri şi viorele, poesii poporale culese şi ad
notate de loanü Popă Reteganuld. Unü volumă din 
14 eóie. Preţulă 60. cr.

Ifîgenia în Aulida. Tragediă în 5 acte, după Euri- 
pide, tradusă. în versuri de Petru Duifu. Preţuiţi 30 cr.

Ifigenia în Tauria. Tragedia în 5 acte, după Euri- 
pide, tradusă în versuri de Petru Dulfu. Preţuia 30 cr.

Branda séu nunta fatală. Schiţe din emigrarea lui 
Dragoş. Novelă istorică naţională. Preţulii 20 cr.

EIŰ trebue se se însore. Novelă de Maria Schwartz, 
traducere de N. F. Negruţiu. Preţulă 25 cr.

11—20

Puterea amorului.
vinară. Preţuia 20 cr.

Numerii 76 şi 77. Naraţiune istorică după Wachs- 
mann, de Ioană Tanco. Preţulă 30 cr.

Herrnan şi Dorotea, după W. de Goethe, traduc- 
tiune liberă de Constantin Morar. Preţulă 50 cr.

Economia pentru scolele poporale de T. Roşiu.
Ed. II. Preţulă 30 cr.

Fefulantulu. Comediă în 5 acte, după Aug. Ko- 
tzebue, tradusă de Ioană St. Şuluţiu. Preţulă 30 cr.

Probitatea în copilăriă. Schiţă din sfera educa- 
ţiunii, după Ernest Legouve, membru ală academiei 
francese. Preţulă 10 cr.

Nu me uita. Colecţiune de versuri funebrale, ur
mate de iertăciuni, epitafii ş. a. Preţulă 50 cr.

Tesaurulii dela Petrosa seu Cloşca cu puii ei de 
aurii. Studiu archiologică, de Dionisiu O. Olinescu.
Preţulă 20 cr.

îndreptară teoreticii şi practică pentru învăţă- 
mentulii intuitivii în folosulă eleviloră normali (prepa- 
randiali), ala înveţătorilorC şi alO altoră bărbaţi de scolă, 
de V. Gr, BorgovanD, profesoră preparandiaiâ. Gherla.
Imprimeria „Aurora.* 1885. Preţuia unui exemplarii 
eu porto francată 1 îl. 80 cr. Acestă opă cu devisa:
»Totă ce putemO arăta, să arătămă prunciloră!» — 
este dedicata educatoriloră şi învăţătoriloră, plăpândei 
generaţiuni a plăpândei generaţiunî a poporului românC, 
a acelui poporO, ce s’a luptată mai multă pentru limbă 
jdecâtă pentru vieţă. Ediţiunea acestui manuală în oc- 
Itavă mare cuprin(|endtt 341 pagine, ţipară garmondă e 
frum6să şi tare plăcută ochiului. In modesta nostră li
teratură pedagogică, nu aflămă nici ună opă, nici ună 
manuala întocmitu după lipsele scoleloru nostre în mă
sura, în care este acesta; şi trebue să constatămă cu

Calendare pe anulu 1887. „Amiculu Poporului“ cu 50 cr. „Noulu Calendaru de casă“ cu 30 cr. şi 

„Calendarulu Calicului“ cu 36 cr. —  adausă câte 5 cr. de portopostală.
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Cele mai ieftine cărţi de rugăciuni:

Micuiü Mărgăritaru sufletescu. Cărticică de ru
găciuni şi cântări bisericesc! frumosă ilustrată, pentru 
prunci şcolari de ambe sexele. Cu aprobarea juris- 
dicţiunii sup. bisericesd. Preţuia unui exemplara bro- 
şurată e 15 cr. legata 22 cr. legata în pânză 26 cr. ; 
50 de exemplare broşate 6 fl., legate 9 fl., legate în 
pânză 12 fl. ; 100 exemplare broşurate 10 fl., legate 
17 fl., legate în pânză 22 11.

Cărticică de rugăciuni şi cântări pentru pruncii 
şcolari de ambe sexele. Cu mai multe icône frumôse. 
Preţuia unui exemplară trirnisü franco e 10 cr. ; 50 
exemplare 3 fl. 100 exemplare 5 fl. (Ediţiune pen
tru greco-catolici şi aliă ediţiune pentru greco-orien- 
tali. Să se noteze : care ediţiune să cere.)

Visulif pré sântei vergure Maria, a Născătorei de 
Dumnezeu, urmată de mai multe rugăciuni frumôse. 
Cu mai multe icône frumôse. Preţuia unui exemplarii 
trimisă franco e 10 cr, ; 50 exemplare 3 fl.; 100 
exemplare 5 fl. v. a.
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Tipografia ALEXI, Braşovă.


